Blocks Against The 

DECEPTION 

of Iglesia ni Crist o 

There are rebuttals against the attacks of Iglesia ni Cristo about 
references used against the Catholic Church and versions 

to tell lies. 
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Preface 



The goal of this is book is to help Catholics who browse 
the Internet. This is not only for Catholics but Iglesia ni 
Cristo members as well who are deceived by their 
ministers. 

This book contains references used by the Iglesia ni Cristo 
for a long time which they use to deceive innocent people. 
I hope those who read this will also share it to their friends 
and relatives. I hope that we will be guided by God. 



The Blade of Truth 



Contents 

The Deception of Iglesia ni Cristo in the book of Fr. Luis de Amezquita 

The Deception of Iglesia ni Cristo in using the book of Cardinal James Gibbons 

The Deception of Iglesia ni Cristo in the Book of Professor Daniel Wallace 

The Deceitfulness of Ramil Parba Using the Book The Fourth Gospel: Its 
Significance & Environment 

Is the Lamsa Translation the Eastern Peshitta in English? 

Is the "Church of Christ" in Romans 16:16 based on original Greek text? 

Is "In The Future" written in the original Greek text in John 10:16? 

Is "Meats" written in the original Greek text in 1 Timothy 4:3? 

Does James Moffatt object to the fact that Christ is God? 

The Wrong Reading of Ramil Parba in Hebrew Text 

Mr Ramil Parba (Iglesia ni Cristo Minister) made Abraham God 

Iglesia ni Cristo's Low Quality of Greek Scholarship Proven Beyond Doubt 

Is Isaiah 43:5 in the Moffatt Bible more believable than Isaiah 43:5 in the Dead Sea 
Scrolls? 

Answering Iglesia ni Cristo: The correct translation in Hebrews 1:8 is "God is thy 
Throne" and not "Your Throne, O God" 



The Deception of Iglesia ni Cristo in the book of 
Fr. Luis de Amezquita 

The reference is said to be in pages 79-82, "If you will kneel before the altar, you have 
to state, I worship you. 

In tagalog, nasa pahina 79-82 dalawang reperensiya na, "Kung maninikluhod ka sa 
tapat ng Altar magwika ka ng ganito: Sinasamba kita." 



"Pagtoangon mo sa banlg ay 
agad kang manlkluhod sa hnrap 
ng ftsang Krua o Isang mahal na 
larawan. Kung maninikluhod ka 
sa tapat ng Altar magwika ka ng 
ganito: Sinasamba Kit*." 

** Anglos nl P»dfs Lul« dm Amtmuif • 



This is a big deception for all people. 



If you will see the original page 79 and page 82, all the things written by Fr. Luis de 
Amezquita are not there. This is what the detractors of Catholics claim. 
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79 

bob ang Hari ng mga Hari at Panginoon 
ng lahat ng pinapanglnoon, Tanggapin 
ko nawa, Pangmoon ko, itong mahal na 
tinapay ng mga Angeles, nang malaking 
paggalang at kababaan ng loob, ng ma- 
Jalim na pagsisisi sa kasalanan, ng ma- 
samang kawilihan at kalinisan, at nang 
matibay na pananarnpalataya na ikatuwa 
niyang tumahan sa aid ng puso't loob ng 
guminhawa ang aking kaluluwa. Fapa- 
nabangin mo ako Dies ko, dili lamang 
n Itong Sacramento ng mahal na katawan 
at dugo ni Jesucristo kundi pa naman, 
n.sr ban'sik at lamang nan^asisilid dito sa 
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82 

PANALANGIN 

Sa pagdolaw sa Hmang attar, *magda&d 
MUiha. ng dalawa o tailing. Antfi. yvamin** 
Aba Ginomg Maria at Gloria Patri f saka 
^nal&ngin. 
Magdalita ks; Panginoon kong Bios, 
Amang walang hangan; pakundangan sa 
awa mong di mabilang, ay tunghan mo% 
ipatnugot itong Santa Igksia sa 1 along 
iKababantog at ikaJalatag nang Sangsinu^ 
kuban, magkalsang loob at magkatoto 
ang mga baring kristiano; m&ngapawi 
ang dilang heregias at matalo rin afig 
mga di binyagan alang-alang kay Jesu-^ 
cristonff Panginoon naming Anak mo, at 



The reference is said to be in pages 79-82, "If you will kneel before the altar, you have 
to state, I worship you". 



Are all their lies contained there? 



The copied portion to destroy Catholics can be seen in page 96 of the Catechism 
ranslated by Fr. Luis de Amezquita. 



allery Lj Othei 



Title: Catecismo: na pinagpalamnan ng mga pangadyi at maikling kasaysayan na dapat pag-aralan nang taong cristiano / tinagalog ng padre predicador Fr. Luis de Amezquita. 
lPrint | Collection: Digital General Collection 
List of all pages Add to bockbag 



96 

buhay hanggang dito sa oras na ito. 
Magdalita ka Dios ko alang-alang sa ka- 
rapatan ng iyong bugtong na Anak, at 
pakundangan naman sa pagkalara sa 
iyo ng kasanto-santosang Ina niya^ at 
ako'y bigyan mo ng grasiang ikapaninta 
kong masakit sa iyo at sa kapuwa ko 
tao. Siva nawa. 



Sa jxtgbangwi 



Pagbangon mo sa banig ay agad kang 
manikluhod sa harap ng isang Cruz 6 
ng isang mahal na larawan.^Mangyaring 
mag Ang tanda ka muna at saka magda- 
^aHi^atlon^Am^ianm 



Please see email below regarding the original book of Fr. Luis de Amezquita and what 
was originally written. 

Ask a Librarian <askus@umich.edu> 
to me ~ 

Thanks for contacting the Ask a Librarian sen/ice at the University of Michigan concerning the^ookCatedsm 

pangadyi at ™akling Kasaysayan na dapat pag-aralan nang taong cristiano that you found Ir^u^igitaTCoireTtion's^ "^^^ - ^^^^^^ 

The digital [online) version that you found was converted from this microform we have in our collection: htt p://m i rl y n - 1 i b. u m i c h . e d u/ 

Re c o rd/0 02 792 9 2 2/H o I d i n g s#t a bs . The microfilm is a 1965 reproduction of the original book of catechisms which was published in 1933. 



I hope this information helps! Please let us know if you have any other questions! 
Best, 

Lydia Howes 



Ask a UM Librarian - Question Number 91025 



in Dux x 



Ask a Librarian 

tn me - 



Hello again! 



Original 



I can tell from using the search this text feature that the phrase 

SI NASA MB A KITA appears on 102 but this is the only page where the 

phrase appears: 



Best. 

Lydia Howes 



I Fake! Reference] 



"pjybangon mo sa banlfj ay 
a gad kartg manftkluhod mm har.ip 
ng Itang Krus o laang mafiat no 
larawan. Hung manlnlkluhod ka 
«a tapatng Attar mogwifca ka mi 
ganltOS 




SA PAGTATAAS NG CALIZ 
Sinasamba kita, kamahal-mahalang 
dugo nang- ating Panginoong Jesucmto, 
na ibinnhos sa Aitar nang Santa Crua, 
at inihugas sa mga kasalanan ng tao aa 
SangHbutan* 



Sa iyong mga mahal na kamay, pi- 
nagkakatiwala ko, Panginoon ko ang 
aklng kaluluwa, Ika^sr nga ang Dies ng 
katotohanan, ang tumubos sa akin. 

SA PAGKAIN AT PAGHAPON 
Sa pagdufag mo dttlaiig, bago mo wiufaxn 
ang pagkam umgda&al ka nana isartg 
Ama mmin saka -magbmdkymi kaTiang 
ganitmg wika: 
Aug mahal na bendisyon ng Ama, at 
ng Anak at ng Espiritu Santo, tatlong 
Personam at iisang D103 na totoo, ay ma- 
nulo^r sa atinor m^a kakanin. 

PAGKATAPOS NG PAGKAIN 
Kung makakain m ay manatdngin ka ng 
gay on: 

Kami ay nagpapasalamat sa fro, Pa- 
nginoon naming DIoa. at kami'y pinakain 
mo d I man dapat at binuhay mo pa mag- 
r>ahane^ane' ncravon, Magdalita ka Pa- 
^rninofln nam in at mapatuloy ang awa mo 
sa am in. Siya nawa. , i 




The Deception of Iglesia ni Cristo in using the 
book of James Cardinal Gibbons 



According to Iglesia ni Cristo, Cardinal Gibbons said that Catholics worship images. 
They quote the part of The Faith of our Fathers, page 200: 




founded by Oi*r Lord Jcsia Chrial 
James Cardinal Gibbons 



"It is in this sense, I take it, that scholastic writers have spoken of the same 
worship being paid to images of Christ as to Christ our Lord Himself; for the act 
which is called the worship of an image is really the worship of Christ Himself, 
through and in the presence of the image and by occasion of it; by the inclination 
of the body toward it as to Christ Himself, as rendering Him more manifestly 
present, and raising the mind more actively to the contemplation of Him." (The 
Faith of our Fathers, page 200) 

The words mentioned do not belong to Cardinal Gibbons. It comes from a Protestant 
theologian whom he quotes. This is the entirety of Cardinal Gibbons' quote that was cut 



by the Iglesia ni Cristo to make it appear that the Cardinal Gibbons was considering the 
worship of images. 

There is page 200 wherein the Iglesia ni Cristo got the words of the Protestant Leibnitz 
which James Cardinal Gibbons quoted and they accuse the good Cardinal of admitting 
that Catholics worship images. 

Did James Cardinal Gibbons teach that Catholics worship images? What are the 
teachings of Cardinal Gibbons? 

"The doctrine of the Catholic Church regarding the use of sacred images is 
clearly and fully expressed by the General Council of Trent in the following 
words: "The images of Christ, and of His Virgin Mother, and of other Saints, are 
to be had and retained, especially in churches; and a due honor and veneration 
is to be given to them; not that any divinity or virtue is believed to be in them for 
which they are to be honored, or that any prayer is to be made to them, or that 
any confidence is to be placed in them, as was formerly done by the heathens, 
who placed their hopes in idols; but because the honor which is given them is 
referred to the originals which they [pg 199] represent, so that by the images 
which we kiss, and before which we uncover our heads or kneel, we adore Christ 
and venerate His Saints, whose likeness they represent"274 Every Catholic 
child clearly comprehends the essential difference which exists between a Pagan 
idol and a Christian image. The Pagans looked upon an idol as a god endowed 
with intelligence and the other attributes of the Deity They were therefore 
idolaters, or image worshipers. Catholic Christians know that a holy image has 
no intelligence or power to hear and help them. They pay it a relative respect — 
that is, their reverence for the copy is proportioned to the veneration which they 
entertain for the heavenly original to which it is also referred. "( The Faith of our 
Fathers, page 199) 



The Deception of Iglesia ni Cristo in the Book of 



Professor Daniel Wallace 

In the program of Iglesia ni Cristo wherein Iglesia ni Cristo ministers disputed that Christ 
is not God by using a verse that clearly says Christ is God (John 1:1) 

Ramil Parba (Iglesia ni Cristo Minister) used the book of Professor Daniel B. Wallace, 
the Greek Grammar beyond the basics and quoted Page 269 which states ... 

"Such an option does not at all impugn the deity of Christ Rather, it stresses 
that, although the person of Christ is not the person of the Father, their essence 
is identical. Possible translations are as follows:"What God was, the Word was 
(NEB), or "the Word was divine" (a modified Moffatt). In this second translation, 
"divine" is acceptable only if it is a term that can be applied only to true deity 
However, in modern English, we use it with reference to angels, theologians, 
even meal. Thus "divine could be misleading in an English Translation. (Page 
269, Greek Grammar beyond the basics, Daniel B. Wallace)" 

They thought Professor Daniel Wallace did not believe that Christ is God. 

Ramil Parba wants to prove that Christ is not God so he used his knowledge of Greek. 

I looked at the copy since I also have a book in Greek grammar Beyond the Basics 
sent by a friend. 




Daniel B. Wallace is a Professor of the Dallas Theological Seminary and an expert in 
Greek New Testament. Many of those teaching and studying biblical Greek use his 
books and one is Greek Grammar beyond the Basics. 



We decided to send an email to Professor Wallace just to confirm if he believes that 
Christ is God. 



_ gmail.com> 
to dwallace 0 

Dear Dr. Wallace, 

I have a copy of your book Greek Grammar Beyond the Basics. 
I have 2 questions for you and I hope you can answer me. 

First Question, there are people out there who use this book to disprove the divinity 
of Christ in John 1:1. 

Can you clarify if this statement in Page 269 denied the divinity of Christ? 
Second Question, Do you believe in the Divinity of Jesus? 
Thank you very much Dr. Wallace. 



Dan Wallace Dec 20 (4 days ago) it 4s 

to me Q 

I fully affirm the deity of Christ. Its hard for me to believe that anyone would use that statement of mine to imply that I denied Christ's 

deity! 
dbw 



ggmail.com> 
to Dan Q 

Prof. Did you receive my last email? 



Dan Wallace 10:21 am (1 day ago) 

to me 0 

Yes. I could not see any video; it was just a black screen. I thought I was very* very clear in my grammar on the deity of Christ. Just look 
at what I say on the Granville Sharp rule! I do not need to add any statement to that, since everything on this issue that I wrote is clear- 
enough. As I mentioned before, I fully embrace the deity of Christ. Anyone who thinks otherwise has no comprehension of my views. 

dbw 



So, it was exposed that the book being used by the Iglesia ni Cristo to refute that Christ 
is not God in John 1:1 is something that they do not understand. 



The Deceitfulness of Ramil Parba Using the 
Book The Fourth Gospel: Its Significance & 
Environment 

We can watch this video of Ramil Parba, a minister of Iglesia ni Cristo, using references 
against a verse used by those who believe in Jesus Christ (John 1:1). 

https://www.youtube.com/watch?v=CEDXTOCN8go 

We saw Ramil Parba quote the book, "The Fourth Gospel: Its Significance & 
Environment" which is on page 99. 



"The closing words of M 
bo translated, the LufaotWH 
divine: Here the wordfheoR has 
no article, thus givffo it the 
significance of on arjjnctlvc. 



:e of on i 



Thft Fourth Gn»p«l: Its Slgnltlciinrrt A 

Environ im< nt 



Is that really written on page 99 of said book? 
This is the book... 
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This is page 99 of the book mentioned by Ramil Parba. 



THE FOURTH GOSPEL 



K^rJiflg ourtelre* and othei* is best displaced in the light 
of Jesus' presence and character. Comparison with other men 
and human FtandSardi, (ells nothing |L real." 

To ay Of vie?, wbtt if- It ? 
Of vino*, we THit BflLw li. 
Of tin. wt un 1: ±i klu It. 
An. I ii . no !'jii>:- r : : !i, 

w not 11 to do the tmLb." Ii is unreality, an altitude untrue 
to the ultimate; <t«tiiH:iiofi between right and wrong. 

(a) We irnwL also aim at reality, as regards Jesus ITiqiKlf, 
Many who ilibil they cannot Ixlivc to-day, even in ear own 
land f have never really had Jesus, at lit really is, pointed 
to ihem, Thc>- think vl Him through a mist of thcolnpcai 
doctrine, dt ccdcsbastkal prejudice, OF outworn theories; of the 
bwpaniliiKi of the Bible, i>I bare external authority, Only 
sincere »nd leafless thought and study, especially of *H Caspeb, 
undertaken reitRrktly, prayerfully, and under competent 
gUTtlinre, tan alter this. Only lllC-n wLII His vroTd-i ruid ex- 
ample, appelated in their original historical Mttinjr, taconW: 
forces that tip*.- rate on mind and corwrienrc nnd mil. "When 
tbey confront urJ, it is not enough to pander them. They art 
loo urgent hi that. The 11 truth H ilicy rental is one that 
mail b* done, or Ic-Ct UlldoilC;. Ii™ mv-ffi unbelief in Jpsul. 

it vtt aw to be honost with ourselves, « due not in mental 

pefplc*Liy at all, Twl to a perfectly cJcjc and deliberate moral 
judgment ; to the tremendous, denujirl lie mates col Oar lirtS., 
to a genie oE the needs. *nd rights d! others as interpreted by 
Him, and to out own refusal of disco mEort and w-tritkr P 

Words and an Kx.implc that nrc 50 insistent and etinvpclting,. 
to enlightening,, njuickeninr;. purifying cannot be nacre juiYivali 
of the. Firs.t Century, They must aklL be the expression ol a 
Personality lhAt is olive. 11 He that doeLh truth eometh to lbs 
light," 1 

re. bjt« bnn included under rliap. II. The dispute 

1 Cf. P. CiinesLe Simpson, TAf F*rt *f Chrirt, pp. ?B fj, 



EXPOSITION 



about Oie puTifySi!^ :> eOiMittieJ with baptism, and wc do not 
know exactly what form it would take. It is introduced oiuy 
to give the Baplist the opportunity ol dtrLring; again hs snb- 
ordination to Jesus. Ute disc iples- cd John (tidtairtjuf tit raux 
in their marter j*3lous.y ol Jtww. Probabt>' <br dbpuLe Vi-.«s 
as to whether J^s-ua' bapl#m or John's w^s. the men edeeii^. 

to at-jfi are * comment and rcfleclion of the E%',iniiclb(. 
All the dHms ore met wiih e^cvihi.re, in n 1 h*r part* ol the 
Cosptl. They are suggested hf" ihc BaptiH'* wordt in rr. j j*j<k 



It is clear that it is not written in page 99! 



Is the Lamsa Translation the Eastern Peshitta in 
English? 

The Iglesia ni Cristo often uses the Lamsa Translation which is based on the proper 
translation. 



HOLY 
BIBLE 

FELOM I ME ANCIENT 
EASTERN T1XT 



(lEOIEJI M. LA Mb A* I ft A M * LA MO % 
I H i 1 M I |L L \ P A M A [ C llf THE 

■ i L t v in i i a ■ 



I know for certain that Lamsa's version is based on the Eastern Peshitta text but it 
deviates from it many times in favor of the readings found in the King James Version, 
and he also has the Western Five books in his translation, so it isn't The Eastern 
Peshitta in English. 

It needs a good working over to bring it in line with the True Eastern Peshitta Text. 

Plus, George had a few personal ideas about certain subjects, which color his 
translation and make it a personal opinion edition, rather than a straight translation of 
the texts he uses. 

Large portions of his work are today considered pseudoscience as he was fond of 
making up anecdotal etymologies and deviating from established translations here and 
there to suit his own theology. 

Some of his larger changes, such as "For this I was kept" instead of "Why have you 
forsaken me (Matthew 27:46)"aren't very reliable. 

With Acts 20:28 he was working from an Eastern Peshitta text which here reads X^jlji 
/mosiha/ "Christ." Both the majority Greek tradition and most copies of the Syriac 
Peshitta have "God." 

This difference in reading between the two traditions was due to theological disputes 
that played out in the 5th century in the Syriac-speaking church. 

The question is why can't the Iglesia ni Cristo believe Romans 9:5 where it is written 
that Christ is God? 



"Whose are the fathers, from among whom Christ appeared in the flesh, who is 
God over all, to whom are due praises and thanksgiving, for ever and ever. 
Amen." (Romans 9:5, Dr. George Lamsa's English Peshitta translation) 

The double standard Iglesia ni Cristo shows since if the verses favor them, they will use 
them and if not, they will not. 



Is the "Church of Christ" in Romans 16:16 based 
on original Greek text? 



Just to show that the "Iglesia ni Cristo" is in the Bible, they use the Tagalog bible which 
is not based on original Greek. 





16 Magbatian kayo ng banal na 
halik. Lahat ng iglesya ni 
Cristo ay bumabati sa inyo. 



c Binabati ko sa Filologo, Julia, 
Nereo at ang kapatid niyang 
babae, gayon din si Olimpas 
at lahat ng kapatid na kasama 

nila. 



na kasama niia. 




17 Mga kapatid, ipinamamanhik 



ko sa inyo na bantayan ninyo 



ang mga gumagawa ng pagkakahati- 



hati at nagialagay ng hadlang 



The question is: Is " EKKAnoia " written in original Greek text? 



£KKAno~icc ekklesia church 



If you will see the original Greek, this is what is truly written. 



AunauauQe nAAr]Aorc rv 6iAi]|LLrtTi ayia\ ActttwCovtoii 

6|uac exi CKKAr|aiai Tiaaai tov Xquttou, 

(Romans 1 6:16, Greek Bible) 

What is clearly written is £KKAr|ofai (feminine, plural, nominative) means "churches" 
and not £KKAr|ofa "church" (feminine, singular, nominative). 

If you will read the Greek word £KKAr|ofa is ekklesia and the meaning is "church" which 
is what the Iglesia ni Cristo insist is written in the Bible so they can convert many 
ignorant people. 

What is written in Greek is £KKAr|ofai this is different from ekklesia wherein it is read by a 
Greek expert the diphthong "cu" (alpha iota) is pronounced like the latin letter "i" 
(e.g. ice); 

Is 'In The Future" written in the original Greek 
text in John 10:16? 

The Iglesia ni Cristo always uses the version which is "easy to read" to show that they 
are the ones being referred to in John 10:16 because of the term "in the future". 

"I have other sheep too. They are not in this flock here. I must lead them also. 
They will listen to my voice. In the future there will be one flock and one 
shepherd. "(John 10:16 Easy-to-Read Version) 



Holy 
Bible 




The Bible used by Iglesia ni Cristo shows the word "in the future". 

If we translate, "in the future" in Greek, it is "sv tu) £TT£iTa " and we cannot read anything 
like that in original Greek. This is what is written in original Greek text. 

icai dAAa n^opaia ex a) ^ ol,1c cotiv ek Tr\Q auArjc xaiWr]c: 
icaiCEiva 6d [ae ayavt lv, icai rrjc ocovfjc ±\ov cxkovoovoiv, 
kcu yevr|crovTai [aia 7T0i|avrj, eic 7iollit]v 

(John 10:16, Greek Bible) 



This is the English translation. 

"And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and 
they shall hear my voice; and there shall be one fold, and one shepherd. "(John 
10:16) 

So, we cannot read anything like "In the future". 



Is "Meats" written in the original Greek text in 1 
Timothy 4:3? 



Just to prove to Catholics that what is written in 1 Timothy 4:3 is "meats", they use the 
King James Version. 



I ^* 
* einthe ^ght 

!^ and to 
truth. 

Preacher, 
Entiles in 

^"here, 



how thou ougntesfto behave thvself in the 
house of G<xC which is the churcn of the liv- 
ing God, the pillar and ground of the truth. 
16And without controversy great is the mys- 
tery of godliness: God was manifest in the 
flesh, justified in the Spirit, seen of angels, 
preached unto the Gentiles, believed on in the 
world, received up into glory. 
A Now the Spirit speaketh expressly, that in 
nhhe latter times some shall depart from the 
faith, giving heed to seducing spirits, and doc- 
trines of deWls; 

2 Speaking lies in hvpocrisy; having their 
conscience seared wrtn a hot iron; 

3 Forbidding to marrv, and commanding to 
abstain from meats, which God hath created 
to be received with thanksgiving of them 
which believe and know the truth. 

4 For every creature of God is good, and 
nothing to be refused, if it be received wtth 
thanksgiving: 

5 For rt is sanct ified by the word of God and 

■ . 



j^ratv* — i! uiy uemameiesi ' 

8 But tf any provide not for his own, and 
aaUv for those of his own house, he had 
nied the taith,and is worse than an infic 

9 Let not a wktowbe taken into the mil 
under threescore years old, having bee 
wife of one man, 

10 Well reported of for good works; i 
have brought up children, if she have k 
strangers, if she have washed the saint 
if she have relieved the afflicted, if sh< 
diligently followed every good work. 

1 1 But the younger widows refuse, for 
they have begun to wax wanton a 
Christ, they will marry; 

12 Having damnation, because thevha 
off their first faith. 

13 And withal they learn to be idle, w 
inc about from house to house; and n 
idle, but tattlers also and busybodies, 
ing things which they ought not 
14 1 wilftherefore that the younger 
marry, bear children, guide the hou 
none occasion to the adversary to sr. 



The question is, it is "meats" that is really written? 



f ux^^icjxtac: xoic TTicrroic i<ai zTizyvcoKQui 
tt]v aArjQnav. (1 Timothy 4:3, Greek Bible) 



What is written is "bromaton" which comes from the word "broma" and the meaning 
is Food of Any Kind . 



pgco]udTa)v - Bromaton 



Strong's Concordance 

broma: food 

Original Word: |3(X0|da, aiog, to 
Part of Speech: Noun, Neuter 
Transliteration: broma 
Phonetic Spelling: (bro'-mah) 
Short Definition: food of any kind 
Definition: food of any kind. 



That is not "meats". 

Meat is "kreas" and we can read that this was mentioned in Romans 14:21 . 



KocXdv to un. (payetv^Kpicx^ un.&£ TTielv oivov, un.5e ev 
d) 6 dSeXcpot; aou TTpooKOTTTei n aKav&aXC^eTai 
rj da9evel. (Romans 14:21, Greek Bible) 



It is not the Catholic Church that is being hit in 1 Timothy 4:3 since it is not the doctrine 
of the Catholic Church to stay away from eating meat. It is a discipline! 

If we study Hebrews 13:9, we can read the Greek word "bromasin". 

6i6axctie; TioiKiAaiq Kai £;£vmc pr] nagaipeQEoBz : 
kctAov yaq x«(?tTi pepaioraGai tt]v Kaghiav, 
or pQcoprtatv, ev oic; ouk ox|>e Ar)6r|aav 
oi Tif QiTTOToOvTf c. (Hebrews 13:9 f Greeek Bible) 



ppcofiaaiy- Bromasin 

The difference between bromaton and bromasin is this. The word ppcopa means "food." 
The word (3pu)|jaT(jov (neuter, plural, genitive) means "of, from foods" (1 Timothy 4:3). 
The word ppd)|jaoiv (neuter, plural, dative) means "to, for the foods" (Hebrews 13:9). 

Why was "meats" used in Chapter 1 Timothy 4:3 instead of "food of any kind"? 

When I was studying Biblical Hebrew, I was able to communicate with Professor 
Thompson. 

He was one of my advisors in Hebrew and Greek. He studied all aspects of Hebrew 
Bible scholarship for twenty-three years at Harvard University. 

This is the answer of Professor Thompson: 



"Such a translation may suggest that the translators of the 
seventeenth century intended to argue that a follower of 
Jesus could thus eat any kind of "meat" including pork. 
The translators of the NRSV correct the error and translate 
fip&lja as "food" in every case " 



Professor J ude Thompson 

Biblical Hebrew, Aramaic & Greek Tec her 




I also communicated with Professor Dan Wallace, one of the scholars and author of 
Greek grammar beyond the basics and this is what he answered. 



tf 7 believe that was old English for 'food. 



Professor Daniel B. Wallace 
Founder and Executive Director of 
the Center for the Study of 
New Testament Manuscripts 




Even scholars confirm that "meats" is not written in original Greek (1 Timothy 4:3). 



Does James Moffatt object to the fact that Christ 
is God? 

The Iglesia ni Cristo often use the bible version of James Moffatt to prove that their 
teachings have basis? 



They quote John 1:1 in the version of Moffatt. 



John 1:1c: "the Word was divine." 
- James Moffatt, A New Translation of the Bible 

Is James Moffatt against Christ being God? 
This is the information about James Moffatt. 

James Moffatt was an orthodox Trinitarian who supported the Nicene Creed and 
Chalcedon Confession: 



"The Word was God. ..And the Word became flesh,' simply means "The 
word was divine.. .And the Word became human.' The Nicene faith, in the 
Chalcedon definition, was intended to conserve both of these truths 
against theories that failed to present Jesus as truly God and truly man... " 
Moffatt, Jesus Christ the Same, (Abingdon-Cokesbury), 1945, p.61. 



Moffatt apparently did believe that "divine" signified that Jesus was "one and the same 
God" with ho theos. 



source: http://www.forananswer.org/Top JW/Scholars%20and%20NWT.htm#Moffatt 
It is clear that James Moffatt believes in the Trinity. 
The Iglesia ni Cristo does not understand this. 

The Wrong Reading of Ramil Parba in Hebrew 
Text 

In this video, we can really see that the ministers of the Iglesia ni Cristo are just 
pretending to be good in Hebrew. 

We can see in the video that Ramil Parba (INC Minister) understands it wrong. He is 
one of the debaters that the Iglesia ni Cristo is proud of. 

http://www.youtube.com/watch?v=quHYt055hgg 

Watch and listen to it carefully. 



Let us not be fooled. 



oyn-bim mwn runon rvnn ^nni 

oovechol-haam vasade vamachane charades Vathi 

mqli mali mali tamo mali 

tfnjjn hep-da mn n y rwnry\ n^nn 

vatirgaz gam-hema chardoo vehamashchit Hamatsav 

mali tama tama ma |l mali 

Elohlm. lecherdat vathi haaretz 

tama mali hindi binasa tama 

(l Samuel 14:15, Hebrew Bible) 



We can hear in the last part how this was read by someone who is an expert in Hebrew. 

This will prove that INC ministers are just fooling their supporters so the latter will 
believe that they are good in Hebrew. 



Ramil Parba made Abraham God 

In this video, you will notice the following: 

The first is the reading of Ramil Parba (Iglesia ni Cristo Minister) of the Hebrew Text of 
Genesis 23:6 

Second, it is obvious that Ramil Parba does not know how to distinguish Hebrew 
Vowels. The Hebrew word is adoni and he made it Adonai. 

https://www.youtube.com/watch?v=JqjxwV1aNic 



For the information of everyone, here is the distinction between Adonai and adoni. 




adoni Y Adon a' 



Hireq 



Qamets 



Adonai - Lord;God; name used as a substitute for the sacred Tetragrammaton. 
Adoni - Describe human masters and lords, but never God. 

Adonai is used exclusively for God. 

Third, due to the wrong reading, it appears that Abraham was made God. 
It is clear that Abraham is being referred to as my lord in the verse. 



Since the Iglesia ni Cristo cannot accept that Christ is God, they try to show their 
knowledge of Greek. 



Iglesia ni Cristo's Low Quality of Greek 
Scholarship Proven Beyond Doubt 



'Ev apxfj H v 6 Aoyoc;, Kai 6 Aoyoc; rjv TTpdc; tov Beov, Kai Qzoq rjv 6 hoyoq. (John 
1:1, Greek New Testament) 



But the fault came out. 

This is a statement that came from them and we will correct these one by one. 

We will see this information in all the text in green came from them. 

Iglesia ni Cristo said: If the Greeks use a NOUN, they always use the ARTICLE 
with this. GOD in Greek is THEOS (Gsdg) and the article is HO (6). In Greek 
when they used "theos" (Oedg), they just do not use THEOS (Oedg); they say HO 
THEOS (6 Qebq) . Now, in Greek, when they do not use the article together with 
the noun, the NOUN becomes an (ADJECTIVE). In Greek, when you use NOUN 
like THEOS), it is used with an article HO. If Theos is not used with the article 
HO, it can be an ADJECTIVE. It appears that the word "GOD" is a clause of 
"THE WORD IS GOD" is an ADJECTIVE— it just connects Logos and does not 
prove that the Word is God. Thus, according to the analysis of this clause, "THE 
WORD IS GOD" should be translated, "THE WORD is HOLY'. The clause "The 
WORD is God" is just a classification. It does not prove that Christ is God. 

Source: http://iglesianicristolahingtapat.blogspot.com/2014/07/juan-11.htnril 



If the Greeks use a NOUN, they always use the ARTICLE with this. 
Incorrect! 

Greek uses nouns all of the time without the articlejust like in English. With an article, 
"the tree." Without an article, "a tree." 

Anyone with a basic course in Greek or read the New Testament will discover the 
foolishness of this statement. 



GOD in Greek is THEOS (Geog) and the article is HO (6). In Greek when they 
used "theos" (Oedg), they just do not use THEOS (Geog); they say HO THEOS (6 
Qebq) . 

Incorrect! 

THEOS in the New Testament is used as a proper designation of Yahweh. At times, 
there is an article just like proper names. In some cases, there is none. A noun does not 
always need an article if it was assumed that the noun was articular. 



Now, in Greek, when they do not use the article together with the noun, the 
NOUN becomes an (ADJECTIVE). In Greek, when you use NOUN like THEOS), 
it is used with an article HO. If Theos is not used with the article HO, it can be an 
ADJECTIVE. 

Very incorrect! 

Anyone with some knowledge of Greek knows how foolish this is. A noun is ALWAYS a 
noun. It does not function as an adjective. 

However, adjectives can act like nouns. We call this acting substantively. Thus, nouns 
are always nouns. 



It appears that the word "GOD" is a clause of "THE WORD IS GOD" is an 
ADJECTIVE — it just connects Logos and does not prove that the Word is God. 
Thus, according to the analysis of this clause, "THE WORD IS GOD" should be 
translated, "THE WORD is Divine". The clause "The WORD is God" is just a 
classification. It does not prove that Christ is God. 

Since the understanding of Greek grammar in the above mentioned statement is 
incorrect, the result is also incorrect. 

There are two possible options for the translation of John 1:1: 



"The word was a god, " or "The word was God. " 

The second is the right translation. First century Jews and Christians only believed in 
one God who was the God of Abraham, Isaac, and Jacob. 

The verb "was" is an equation verb which works with two nominative nouns. One is the 
subject and the other is the object. 

The correct label for the object of an equation verb is 'predicate nominative'). When an 
equation verb is working with two nouns, the noun with an article will be the subject. 

In John 1:1, removing the article from THEOS makes it clear that it is NOT the subject 
(the word was God). If THEOS had the article, the translation will be "God was the 
Word." 

In summing up, all English translations over the years (with the exception of the faulty 
New World Translation of Jehovah's Witnesses) are correct. 

Do not forget that modern English translations are made by Greek scholars who know 
Greek better than your Greek Scholar Jose Ventilacion. 



Is Isaiah 43:5 in the Moffatt Bible more believable 
than Isaiah 43:5 in the Dead Sea Scrolls? 




The Iglesia ni Cristo often use Moffatt translation every time they want to prove that 
there is "FAR EAST" in the Bible. 

For Jose Ventilacion, it is a big truth that what is written in the Dead Sea Scrolls, then 
why doesn't he use the Dead Sea Scrolls where there is nothing "FAR" written in Isaiah 
43:5? 

The Iglesia ni Cristo often use Moffatt translation every time they want to prove that 
there is "FAR EAST" in the Bible. 




"From the far east will I bring your offspring, and from the far west I will gather 
you. "(Isaiah 43:5, Moffatt Translation) 



"Do not fear, for I am with you. I will bring your children from the east and gather 
you from the west."(lsaiah 43:5, The Dead Sea Scrolls Bible) 



r 



The Dead S 




ea Scroll, Bible 




I • r t » *il in t.\iii.»ii;c ikji >v>u 

4 Bec ause you arc precious in my sight and honored, and 1 love you, I grve people 
in your stead and nations in exchange for your life. 5 Do not fear, for 1 am with 
you. I Will bring your children from the east and gather you from the west I I ' 
will say to the north, "Give up!" and to the south, "Do not hold back' Brmf 
my sons from afar and my daughters from the endsT* of the earth. 7 everyone 
who is called by my name, whom 1 created for my glory, whom I formed. « hom 



He does not read it because it is not what he favors. 

The Hebrew word for "FAR" is rachoq (phi) which is written in Isaiah 43:6 but is not 
mentioned in Isaiah 43:5 which is often twisted by ministers of Iglesia ni Cristo. 



Answering Iglesia ni Cristo: The Correct 
translation in Hebrews 1:8 is "God is thy Throne" 
and not "Your Throne, O God" 



The Iglesia ni Cristo does not want to accept that Christ is God. Thus, they deny what 
is written in Hebrews 1 :8 wherein the Father calls Christ God. 

According to the Iglesia ni Cristo, it should not be "Your throne, O God", it should be 
"God is thy throne". 

According to Jose Ventilacion "the true God will not call one person "God" as the true 



God." 



The question is, if the translation "Your throne, O God" is wrong, why is the Lamsa 
Translation (Acts 20:28) being used every time they want to prove that the "Church of 
Christ" is in the bible? 

"Take heed therefore to yourselves and to all the flock, over which the Holy Spirit 
has appointed you overseers, to feed the church of Christ which he has 
purchased with his blood. "(Acts 20:28, Lamsa Translation) 

The Lamsa Translation (Acts 20:28) being used every time they want to prove that the 
"Church of Christ" is in the bible but when it comes to Hebrews 1 :8 of The Lamsa 
Translation, they do not use this. 

This is what is written in Hebrews 1 :8. 

"But of the Son he said, Thy throne. O God , is for ever and ever: the scepter of 
thy kingdom is a right scepter." (Hebrews 1:8, Lamsa Translation) 

Is this not a big hypocrisy? 

Does this not show that the Iglesia ni Cristo is double standard when it comes to this 
matter? 



Now, let us talk about the translation "Your throne, O God". 

Why do we prefer this translation? 

Many Greek professors choose this translation. 

"But about the Son he said: Your throne. O God, is forever and ever". (Hebrews 1:8) 
This is the screenshot of Hebrews 1 :8 from Codex Sinaiticus 
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The first letter is the article, the second is theta and sigma. This was a short form way 
to write the name of God. 

The last word of line 4 is the article, the fifth line is the words throne, of you, the, God 
(The nomina sacra is employed for God) 

This is the screenshot of Hebrews 1 :8 in the Greek New Testament. 
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They may be asking "0" in "Thy throne, 0 God". 



This is how we can educate members of the Iglesia ni Cristo. 



We add all sorts of words to our English translation to make it sound like proper english, 
we also don't translate words that are unnecessary in English. 

For example the end of Hebrews 1 :8 says "the scepter of your kingdom" The word "of 
is not in Greek. 

It is a word we add to clarify how the word kingdom (basileias) is functioning because it 
is in the genitive case. 

In this example, most scholars agree that God, being in the nominative case, is 
functioning as a nominative of address. To confirm that, simply look at Psalm 45, which 
is being cited. No translator thinks that Psalms 45 says "God is your throne" in the 
Hebrew or Greek Old Testament. 

Why do we prefer the translation, "Your Throne, O God"? 

It would also be disrespectful to call the Lord God a "throne" that someone sits on (God 
is thy Throne) - it makes no sense. 



